	SOLO (ALONE) 
Edgar Allan Poe
From childhood's hour I have not been 
As others were - I have not seen 
As others saw - I could not bring 
My passions from a common spring - 
From the same source I have not taken 
My sorrow - I could not awaken 
My heart to joy at the same tone - 
And all I lov'd - _I_ lov'd alone - 
_Then_ - in my childhood - in the dawn 
Of a most stormy life - was drawn 
From ev'ry depth of good and ill 
The mystery which binds me still - 
From the torrent, or the fountain - 
From the red cliff of the mountain - 
From the sun that 'round me roll'd 
In its autumn tint of gold - 
From the lightning in the sky 
As it pass'd me flying by - 
From the thunder, and the storm - 
And the cloud that took the form 
(When the rest of Heaven was blue) 
Of a demon in my view - 


	TRADUCCIÓN

Desde el tiempo de mi niñez, no he sido 
como otros eran, no he visto 
como otros veían, no pude sacar 
mis pasiones desde una común primavera. 
De la misma fuente no he tomado 
mi pena; no se despertaría 
mi corazón a la alegría con el mismo tono; 
y todo lo que quise, lo quise solo. 
Entonces -en mi niñez- en el amanecer 
de una muy tempestuosa vida, se sacó 
desde cada profundidad de lo bueno y lo malo 
el misterio que todavía me ata: 
desde el torrente o la fuente, 
desde el rojo peñasco de la montaña, 
desde el sol que alrededor de mí giraba 
en su otoño teñido de oro, 
desde el rayo en el cielo 
que pasaba junto a mí volando, 
desde el trueno y la tormenta, 
y la nube que tomó la forma 
(cuando el resto del cielo era azul) 
de un demonio ante mi vista.


CUANDO NOS SEPARAMOS... (WHEN WE TWO PARTED...) 

Lord Byron

	When we two parted 
In silence and tears, 
Half broken-hearted 
To sever for years, 
Pale grew thy cheek and cold, 
Colder thy kiss; 
Truly that our foretold 
Sorrow to this. 
	Cuando nos separamos 
En silencio y con lágrimas, 
Con el corazón medio roto, 
Para apartarnos por años, 
Tu mejilla se volvió pálida y fría, 
Y más frío tu beso; 
En verdad aquella hora predijo 
El dolor de esta. 

	The dew of the morning 
Sunk chill on my brow - 
It felt like the warning 
Of what I feel now. 
Thy vows are all broken, 
And light is thy fame; 
I hear thy name spoken, 
And share in its shame. 
	El rocío de la mañana 
Se hundió gélido en mi frente - 
Se sintió como el anuncio 
De lo que siento hoy. 
Todos tus votos están rotos, 
Y ligera es tu fama; 
Escucho decir tu nombre, 
Y comparto su vergüenza. 

	They name thee before me, 
A knell to mine ear; 
A shudder comes o'er me - 
Why wert thou so dear? 
They know not I knew thee, 
Who know thee too well: - 
Long, long shall I rue thee, 
Too deeply to tell. 
	Te nombran frente a mí, 
Un toque lúgubre en mi oído; 
Un estremecimiento viene a mí - 
¿Por qué te quise tanto? 
No saben que te conocí, 
Aquellos que te conocen demasiado bien: - 
Por mucho, mucho tiempo he de arrepentirme de tí, 
Demasiado hondo como para expresar. 

	In secret we met - 
In silence I grieve, 
That thy heart could forget, 
Thy spirit deceive. 
If I should meet thee 
After long years, 
How should I greet thee! - 
With silence and tears. 
	En secreto nos encontramos - 
En silencio me lamento, 
De que tu corazón pudiese olvidar, 
Tu espíritu engañar. 
Si llegara a encontrarte 
Tras largos años, 
¡Cómo habría de saludarte! - 
Con silencio y lágrimas. 


EN PAZ

Amado Nervo.

Muy cerca de mi ocaso,
yo te bendigo, vida
porque nunca me diste
ni esperanza fallida
ni trabajo injusto,
ni pena inmerecida. 

Porque veo al final de mi rudo camino
que yo fui el arquitecto de mi propio destino
que si extraje la hiel o la miel de las cosas,
fue porque en ellas puse hiel, o mieles sabrosas. 

Cierto, a mis lozanías va a seguir el invierno,
mas tu no me dijiste que mayo fuese eterno
halle sin duda largas las noches de mis penas,
mas tu no prometiste tan solo noches buenas. 

En cambio tuve algunas
santamente serenas 

¡Ame, fui amado, el sol acarició mi faz!
¡Vida, nada me debes!
¡Vida, estamos en paz!

Poema 20 

Pablo Neruda
Puedo escribir los versos más tristes esta noche. 
Escribir, por ejemplo: "La noche esta estrellada, 
y tiritan, azules, los astros, a lo lejos". 
El viento de la noche gira en el cielo y canta. 
Puedo escribir los versos más tristes esta noche. 
Yo la quise, y a veces ella también me quiso. 
En las noches como ésta la tuve entre mis brazos. 
La besé tantas veces bajo el cielo infinito. 
Ella me quiso, a veces yo también la quería. 
Cómo no haber amado sus grandes ojos fijos. 
Puedo escribir los versos más tristes esta noche. 
Pensar que no la tengo. Sentir que la he perdido. 
Oír la noche inmensa, más inmensa sin ella. 
Y el verso cae al alma como al pasto el rocío. 
Qué importa que mi amor no pudiera guardarla. 
La noche está estrellada y ella no está conmigo. 
Eso es todo. A lo lejos alguien canta. A lo lejos. 
Mi alma no se contenta con haberla perdido. 
Como para acercarla mi mirada la busca. 
Mi corazón la busca, y ella no está conmigo. 
La misma noche que hace blanquear los mismos árboles. 
Nosotros, los de entonces, ya no somos los mismos. 
Ya no la quiero, es cierto, pero cuánto la quise. 
Mi voz buscaba el viento para tocar su oído. 
De otro. Será de otro. Como antes de mis besos. 
Su voz, su cuerpo claro. Sus ojos infinitos. 
Ya no la quiero, es cierto, pero tal vez la quiero. 
Es tan corto el amor, y es tan largo el olvido. 
Porque en noches como esta la tuve entre mis brazos, 
mi alma no se contenta con haberla perdido. 
Aunque éste sea el último dolor que ella me causa, 
y éstos sean los últimos versos que yo le escribo. 
ESPERO CURARME DE TI.

Jaime Sabines.
Espero curarme de ti en unos días. Debo dejar de fumarte,
de beberte, de pensarte. Es posible. Siguiendo las
prescripciones de la moral en turno. Me receto tiempo,
abstinencia, soledad.

¿Te parece bien que te quiera nada más una semana? No
es mucho, ni es poco, es bastante. En una semana se
puede reunir todas las palabras de amor que se han pronunciado
sobre la tierra y se les puede prender fuego.
Te voy a calentar con esa hoguera del amor quemado.
Y también el silencio. Porque las mejores palabras del
amor están entre dos gentes que no se dicen nada.

Hay que quemar también ese otro lenguaje lateral y subversivo
del que ama. (Tú sabes cómo te digo que te quiero
cuando digo: "qué calor hace", "dame agua",
"¿sabes manejar?", "se hizo de noche"...Entre las gentes,
a un lado de tus gentes y las mías, te he dicho "ya es tarde",
y tú sabías que decía "te quiero".)

Una semana más para reunir todo el amor del tiempo.
Para dártelo. Para que hagas con él lo que tú quieras:
guardarlo, acariciarlo, tirarlo a la basura. No sirve,
es cierto. Sólo quiero una semana para entender las cosas.
Porque esto es muy parecido a estar saliendo de un manicomio
para entrar a un panteón.
